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Abstract 

 

This study tackles the role of translation in developing and promoting English 

language competence to the students of translation in the Saudi Universities, with 

special concentration on writing skill and vocabulary. The researcher started by 

explaining the definition, history and importance of translation and how man 

needed translation for different purposes such as communication between different 

communities, transferring sciences and knowledge as well as knowing the cultures 

of different societies. The study also showed the abilities the translator should have 

such as to be cultured and have wide knowledge of different sciences, rich 

repertoire of vocabulary and specialized terminology  in addition to having the 

senses of conveying the meaning from the source language to the target language 

without using word for word or literal translation. This study was applied in the 

Faculty of Science and Arts at Jazan University in Saudi Arabia and the population 

was the students of the final year. The students concerned in this study learnt 

different language and translation courses .The study concluded to that translation 

learning and language learning reinforce each other as the students cannot be 

professional translators without mastering all language skills of SL and TL, while 

they can acquire these  skills through learning translation courses and practicing 

translation of different texts. To achieve the required goals the researcher 

recommended the inclusion of intensive Arabic and English languages courses. In 

addition, translation teachers should teach the students how to avoid literal and 

word for word translation, also introduction to different specializations is very 

important in the academic system of any translation department, as it will enrich 

the students knowledge and terminologies of any specialization. The researcher 

also recommended the conduction of more studies in this domain in order to show 

the role of translation in improving language competence and its importance in 

different fields. 
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Abstract (Arabic Version) 

 مستخلص

الترجمة في الجامعات  تناولت الدراسة الدور الذي تلعبه الترجمة في تنمية الكفاءة اللغوية لدى طلاب

                                                                                                              والمفردات والمصطلحات المتخصصة. مع تركيز خاص على مهارة الكتابة السعودية،

دأ الباحث بتعريف الترجمة وتاريخها وأهميتها منذ قديم العصور وعن حاجة الإنسان لها للتواصل بين ب

                                 والأديان المختلفة، إضافة إلى أهميتها في نقل الثقافة والعلوم من مجتمع إلى آخر.                                                 المجتمعات ذات الثقافات

تناولت الدراسة كذلك صفات المترجم اذ يجب أن يكون واسع الثقافة والاطلاع وعلى دراية كافية بمختلف 

خصصات والعلوم، كذلك يجب أن يتمتع بذخيرة لغوية عالية من المفردات والمصطلحات المتخصصة. الت

أجريت هذه . كذلك على المترجم أن يتميز بالحس الفني في نقل المعنى دون اللجوء إلى الترجمة الحرفية

ة على طلاب السنة النهائية الدراسة في كلية العلوم والآداب بالداير )جامعة جازان( بالمملكة العربية السعودي

منذ ومهاراتها الاربع لغة الإنجليزية بقسم الترجمة. مجموعة الطلاب الذين أجريت عليهم الدراسة درسوا ال

         إضافة إلى دراستهم الترجمة العامة والمتخصصة.                                                                             ىالسنة الأول

توصلت الدراسة إلى عدة نتائج منها أن دراسة اللغة الإنجليزية ودراسة الترجمة يكملان بعضهما بعض وأن 

المشاكل اللغوية التي يعاني منها الطلاب تظهر خلال ممارسة الترجمة لذا على الطلاب إجادة اللغتين 

                                                        رات اللغوية من خلال ممارسة الترجمة.ويمكنهم اكتساب المها المصدر والهدف ليصبحوا مترجمين محترفين

وفي نهاية الدراسة قدم الباحث عدة توصيات منها تكثيف مواد اللغة العربية والإنجليزية انطلاقا من مبدأ أن 

لطلاب كيفية تجنب الترجمة على المترجم  إجادة اللغتين المصدر والهدف، كما أوصى كذلك بتدريس ا

الحرفية من خلال التدريبات المكثفة وترجمة الكثير من النصوص. إضافة إلى ذلك شدد الباحث على إضافة 

المقدمات في النظام الأكاديمي لكليات الآداب وخصوصا أقسام الترجمة في الجامعة إذ انها تزيد من ثقافة 

لى ذخيرته اللغوية من المفردات والمصطلحات. وأخيرا المترجم في مختلف التخصصات وتضيف الكثير إ

المترجمين اللغوية ويعرف  يوصي الباحث بإجراء المزيد من الدراسات في هذا المجال مما قد يزيد من كفاءة

.                                                                                                  العلمية كافة المجالات تطوير الكفاءة اللغوية واهميتها في الترجمة تلعبه بالدورالذي
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